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 یان در منابع عربیرانیا یراث حماسیاس مکانع
 

 دکتر آرش امرایی 

 استادیار دانشگاه علوم و فنون دریایی خرمشهر 

 ده یکچ

 داف،ن اهیاز رهگذر ا. توب ما پرداختندکراث میاز م یاریبس ةبه ترجم یدام با هدفک ان، هریرانینِ ارتباط اعراب و ایآغاز یها در قرن

 یلیچندان تما ،مسلمان ان تازهیرانیا ران بعد از اسلام،یدر ا. توب شدکراث مین میبه حفظ ا  یا ستهیا ناخواسته خدمت شایخواسته 

در . ردندکن آثار را نابود یاز ا یز تعمداً برخین یدر موارد یفر بودند، نداشتند و حتکن تازه نمود یه بر اساس دکن آثار یبه حفظ ا

ن منابع یبه ا یرو... و یخیتار یهاتابک، نوشتن یومت دارکح یها وهیردن شکخود  از یه اعراب براکبود  یط اجتماعین شرایا

ه کن آثار یا یعرب ةام شده، با استفاده از ترجمیآن آثار لگدمال حوادث ا یمتن اصل یلیه به دلاک امروز. ردندکآوردند و آنها را ترجمه 

هرچند متن  .میخور یاز آن آثار برم ینام یدر موارد از آنها و ییاست، به متن آن آثار و گاه بخشها در آن روزگاران صورت گرفته

، ین، منابع عربیابنابر. است فراهم شده یه به مدد آثار عربکاست  یمتیز غنین نیهم آنها فاصله دارد، یبا متن اصلن آثار یموجود ا

ران با یا یراث حماسیم ارتباط منابع و یچگونگ ،ن مقالهیدر ا .است ردهکان را حفظ یرانیش از اسلام ایپ یحماس  از منابع یاریبس

ن موضوع در یا. است ان شدهیل بیرده به تفصکان یرانیا یراث حماسیبه م یه زبان عربک یشده، خدمت ارزشمند یبررس یمنابع عرب

به  یترجمه متون پهلو (ب .اند ف شدهیلتأ یرانیات ایروا ه با استفاده از منابع وک یعرب یآثار (الف: شده است یبخش بررسچهار 

ا یان و یرانیا یهاتابکه بر اساس ک ییهاتابک (د .مانده است یاز آنها باق ینام یه به مدد منابع عربک ییهاتابک (ج .یزبان عرب

 .اند ف شدهیلآنها تأ یترجمه عرب

 .اسک، ترجمه، انعی، منابع عربیماسراث حیم: ها واژهدیلک

 

 درآمد 

 ییارویرو .ان شدیرانیا یجوانب زندگة ر همد یمیان، سرآغاز تحول عظیوقاص و انقراض ساسان یست رستم فرخزاد از سعدبن ابکش

از . نهاد یدر هر دو قوم بر جا یقیر عمیز بودند، تاثیبا هم متما یلکگر به طوریجهات د یاریه از نظر فرهنگ وتمدن و بسکقوم  دو

ه تاآن زمان چندان کگر اعراب یافت و از طرف دیر ییشان تغیر زندگیبه نام اسلام آشنا شدند و مس یدیا فرهنگ جدان بیرانیا یجهت

 .رفتندیر پذیان تاثیرانیخود از ا یاز امور زندگ یاریدر تمدن نداشتند، در بس یسابقه ا

پس از آن  یکا اندین زمان  یدر ا. ردندک کان را دریرانیاز ا یرویآنها، لزوم پ یومت دارکحة ویان و شیرانیاعراب پس از برخورد با ا

ن یا( سفونیت)ن یان به جوار مدایتخت عباسیبا انتقال پا. جاد شدین اعراب ایز در بیگر نیبا ملل د ییه هوس آموختن وآشناکبود 

ن منابع و یاستفاده از ا یبراران شوند و یبود تا  اعراب دست به دامن آثار وتمدن ا یافکل ین دلایا. افتی یشترینهضت شدت ب

 یان را به زبان عربیرانیتوب اکراث میاز م یاگران، بخش عمدهیارتباط با د ومت وکوح یشوردارکهای  هویاز ش یاریآموختن بس

 . نندکترجمه 

حق ملل مغلوب روا ر را در یت تحقیگرملل، نهایران ودی؛ پس از تسلط اعراب بر ان نبودیتنها هم یبه عرب یار فارسل ترجمه  آثیدل

ن یا. رده استکخلق  یفرمانبر یگر ملل را براید و ییومت و فرمانرواکح یه خداوند اعراب را  براکنان معتقد بودند یا. داشتند

ش از یان بیرانین این بیدر ا .سخت آمد( ران ورومیهمچون ا)بودند  یفرهنگ وتمدن درخشان یه عمدتاً داراکر بر ملل مغلوب یتحق

نان در یا. ه بودندین اقدامات شعوبیاز جمله ا. زدند یر دست به اقداماتین تحقیمقابله با ا ین خاطر برایبه هم؛ ل آزرده شدندگر ملید

ات یان روایات و بیان، بهره بردن از ادبیشعوب یهااز روش یکی. پرداختند می بزرگان خود ان مفاخر اجداد ویمقابل اعراب به ب

افتند اما با ین یق چندانیه توفیامینان در عهد بنیهرچند ا. بود ین آثار به زبان عربین ترجمه ایهمچن ومفاخر گذشتگان  و یحماس

ق ی، توفیومتکنفوذ در دستگاه ح ان ویرانیافتن این قدرت یهمچن و یمذهب کان رفتن تعصبات خشیعباس و از م یافتن بنیقدرت 

مقابله با  یبرا یفراوان یحماس یهاات و داستانیروا ترجمه شد و  ین عرببه زبا یشترین خاطر آثار بیبه هم. افتندی یشتریب
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ه در آنها به مفاخر و کخلق شد  یز به زبان عربین ین آثاریمختلف ترجمه شد وهمچنهای  هویافتخارات اعراب آن زمان به ش

صفا . )شد یوارد زبان عرب یرانیا یحماس یهاات و داستانیه گفته شد، رواک ییهاوهین شیبا ا؛ شد می یاشارات یرانیاهای  هحماس

4913:414) 

ان، نفوذ یوه وجلال ساسانکبر شمرد از آن جمله ش  یبه عرب یترجمه آثار پهلو یتوان برا می را یگریل دیر شد، دلاکعلاوه بر آنچه ذ

بودند همچون عبدالله بن مقنع، پسران ه در دستگاه خلافت ک یرانیران ایت دبیان، خاندان سهل، و در نهایکچون برم یرانیخاندان ا

 (31:مطلق یخالق).گرانیخالد ود

ان یرانیا.4. ترجمه شدند یبه دست دوگروه به عرب یرانیه آثار ومنابع اکد یجه رسین نتیتوان به ا می با دقّت در آنچه گفته شد،

ومت اعراب و به قول معروف کاستفاده سران ح یاد برانژ یرانیا اعراب ایاعراب و.2.ر اعرابیل نفوذ و تحقیبا هدف مقابله با س یشعوب

 .از آنها یبا هدف الگوبردار

( 4913:34مطلق یخالق)آورند  می سانینو ین عربی  تریف بلیه اور را در ردک«مقفع ابن»از جمله  یدر عرب یرانیمترجمان ا ییتوانا

ن یب یها و داد وستد فرهنگ ن ترجمهیا. ر نبودیتاث یب یدر ترجمه پرشمار آثار به زبان عرب ین شهرت وارزش آثار پهلویهمچن

توب کراث میبه م یار، در آن هنگام، خدمت بزرگکن یج ایفتاد اما بدون توجه به نتایبرابر اتفاق نة فکاعراب هرچند در دو ان ویرانیا

 یرا در راستایدادند ز نمی نشان یاقبال خودة گر به گذشتیده بودند، دین اسلام گرویه به دکان یرانیاز ا یمیبخش عظ. ردکان یرانیا

از اطلاعات ما در  یانون بخش عمدهکها نبودند ا ن ترجمهین خاطر اگر اید، به همیرس نمی ن اسلام به نظرید آنها در دیاعتقادات جد

 . ران در دسترس نبودیا یفرهنگة گذشت و یحماس یهاداستان ات ویخصوص روا

به آن اشاره  یتابکها ترجمه شده ودر ات وداستانیروا ها وتابکاز  یتنها نام یگاه. وع ومتفاوت استن آثار متنیترجمه اهای  هویش

ارزش . ترجمه شده است یل اثر به زبان عربکباً یز تقرین یاند و در مواردر شدهکن آثار ذیاز ا یجزئ ییبخش ها یشده است، زمان

. نمانده است یاز آنها باق یزی، چیاز اصل پهلو یکاز آثار ترجمه شده، جز مقدار اند مینیب می هکشود  می شتر روشنیب یار زمانکن یا

ن استفاده تا آنجا یو ا. ه امروز هست، نبودکن اندازه یها اتابکها و داستان ات وین روایما از ا یناً آگاهیقی یواگر نبودند منابع عرب

سندگان ینو». نندک می به عنوان منابع خود استفاده ین آثار عربیاز ا سانینواز شاهنامه یها بعد، بعضساله کرود  می شیپ

ه از کردند بلکآمد استفاده ن می دسته م بیوتات قدیه از آتشگاهها و بک یهن و اسنادکن دفاتر واوراق یتنها از ا یفارسهای  هشاهنام

نگاشته  یان به زبان تازیرانیاة لیه به وسکبود  یخ مهمیوتوار یبه عرب یمترجمان پهلو یهاتابکار آنان کجمله مآخذ مهم 

 (4931:11صفا )«.شد

از . ان نبودیرانیا یوفرهنگ یعلم یتابهاکن رفتن یناً تنها عامل از بیقیه بوده است، ک یلکران به هر شیا یرفتار اعراب با آثار فرهنگ

ران مسلمان شده بودند، چندان یمنت حضور اسلام در ایبه مه کان یرانیه اکن بود یر شد، اکز ذیشتر نیه پکگونه همان ن امریل ایدلا

 یلیم مکن  امر موجب یهم دادند و نمی بود؛ نشان یفرهنگة ن گذشتیاز ا یز بخشیتوب نکه آثار مکخود  یفرهنگة به گذشت یاقبال

ران یاة ن آثار در گستریا یدگنکن عامل گذشت زمان و پراینار اکدر( 11: 4931 یمحمد).شد می آن آثار ینگهدار آنان به حفظ و

 .ان رفتن آنها موثر بودیز در از مین

ن آثار یاز ا کهرچند اند ییهاز موجب شد تا بخشین یان شد، عواملیرانیتوب اکراث میم آثار و یه موجب نابودک ینار عواملکدر 

ه دادند و در یومت مسلمانان جزکماندند و به حاجداد وخود  ن آبا ویه بر دکبودند  یانیرانیا یکین عوامل یاز جمله ا. بماند یباق

 بزرگ وهای  هنده بودنداز خانوادکستان پرایو س یه عمدتاً در شرق و شمال شرقکنان یا .ردندک یزندگ یومت اسلامکت حیحما

هم منابع  و هم آداب و رسوم خودن اجداد خود یماندن بر د یبا باق؛ هم در دست داشتند یتوبکآثار م بودند و یمتنفذ و فرهنگ

ه کران،با آن یبا ورود اسلام به ا. ر نبودیتاث یماندن آثار بیز در باقین یحفظ زبان فارس. ردندکه در دست داشتند را حفظ ک یتوبکم

برخورد  یزبان خارج کین زبان به عنوان یها موجب شد تا با ا ن زبان به خانوادهیعدم ورود ا افت امایران گسترش یدر ا یزبان عرب

خود  یازهایرفع ن یون برایاسیبه قول امروز س مان وکعمدتاً حا ان ویرانیاز ا ییهاهرچند بخش. ردیرا نگ یزبان فارس یو جا شود

از  ییهاردند و به تبع آن بخشکان زبان خود را حفظ یرانیر نشد و این زبان همه گیرا آموخته بودند اما ا یوارتباط با اعراب، عرب

 یدر باق، ر آنها رفتکز ذیشتر نیه پک ییهان عوامل، ترجمهینار اک در .ردندکنده حفظ کهرچند به صورت پراخود را  یراث فرهنگیم

 . رده اندک یانیشا کمکراث ین میاز ا  یماندن  بخش
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ن یا متاسفانه از .در دست بود یومذهب یات ملیخ، روایبا موضوع تار یپر تعداد یهاتابکان یه دراواخر سلطنت ساسانکست ین کش

تنها با استفاده از منابع . نمانده است یاز آنها باق یچ متن پهلویه« ریادگار زری»و « انکر بابیارنامه اردشک»ارزشمند جز ة مجموع

 . میشو می از آنها آگاه یبه برخ یا خلاصه واشاره این منابع ومتن و یه ما از وجود اکاست  یعرب

م یبا هم مرتبط هستند را به چهار دسته تقس یدام به نحوکه هر ک یعرب و یرانیمنابع ا توان می منابع موجود،ة هم یلک یبا بررس

به دست  یرانیا یمنابع در مورد آثار و یتوان اطلاعات می یلیه در آنها به دلاکهستند  یعرب ین منابع، منابعیاز ا یگروه(الف. ردک

 یمتن پهلو از موارد تنها متن ترجمه آنها در دسترس است و یاریبسه در کهستند  یپهلو یاز متون یاگروه دوم ترجمه( ب. وردآ

از متن  یزیم و چی، ما تنها از نام آنها باخبر هستیه با استفاده از منابع عربکهستند  یگروه سوم منابع(ج. ان رفته استیآنها از م

ه بر اساس آثار کهستند  یگروه چهارم آثار( د. ستیدر مورد ترجمه آنها در دسترس ن یچ اطلاعیه ده است ویآنها به ما نرس یپهلو

آن  یمبنا وه و بهره بردن از اساس ویو با استفاده از ش یرانیبا منابع ا یذهن ییل آشنایاند و مولفان عرب به دلنوشته شده یفارس

 .اندن آثار بودهیف این عوامل تالیم از مهمتریر مستقیا غیم یبه صورت مستق یرانیآثار ا منابع و یعنی. اندف دست زدهیآثار، به تال

ر کا چند شاهد مثال ذی کیدام ار آنها، کهر یبرا م ویپرداز یور مکچهار گروه مذ ین بخش از مقاله، به صورت مختصر به بررسیدر ا

 .مینک یم

 :دیآ می به دست یاطلاعات یرانیات ایه با استفاده از آنها در مورد منابع ورواک یعرب یآثار(الف

 الفرس  کخبار ملوغرر ا
خ یران وخصوصاً تاریخ ایدر مورد تار یاستهیه در آن اطلاعات شاکاست  ین منابع عربیاز مهمتر یکی« الفرس کغرر اخبار ملو»

در  یار ارزشمندیاو آثار بس.است« یل ثعالبیبن محمد بن اسماع کابومنصور عبدالمل»، تابکسنده ینو .ران باستان وجود داردیا

است در مورد شاهان  یخیتار، تابکن یا.است« الفرس کغرر اخبار ملو»تاب کختلف نوشته است از جمله آثار او، مهای  هنیزم

ومت کرده است وبه حکآغاز « ومرثیک» یتاب خود را از پادشاهکمولف . آنانهای  یروزیها، پ ن، دستورات، جنگییگذشته، آداب، آ

ل را یاسرائ یان بنیمن، فرمانروایخ پادشاهان مصر، یران، تاریخ پادشاهان ایبر تار تاب علاوهکن یمولف در ا. رده استکزدگرد ختم ی

 :ردکر اشاره یز یتوان به اشارات وداستانها می تاب وجود داردکن یه در اک یاز جمله اشارات. ز نگاشته استین

: 4961 یثعالب)ان کر بابیاردشة ارنامکاز  یخلاصه ا. ن داستانها محفوظ مانده اندیا« رهمیالفرس وس کغرر اخبار ملو»تاب کدر 

، داستان شاپور (616)ان با شاپور کر بابی، عهد اردش(112:همان)ان یرانیر به ای، اندرز اردش(113:همان)ر یاردش یبزرگة ، رسال(133

، داستان (314:همان) یچنگ کزینک، داستان بهرام گور با (324:همان)تاف به روم ک، رفتن شاپور ذوالا(113:همان)تاف  کذوالا

، داستان آوردن (361:همان)بر شنگل هند  ی، داستان رفتن بهرام گور به رسول(332:همان)ران یان شیبرگرفتن بهرام تاج را از م

، خواب (361:همان)دن خراج بهرام را ی، داستان بخش(413:همان) می ردنک، داستان حرام (366:همان)ان از هند توسط بهرام یلور

ت ی، روا(622:همان)ت شطرنج ونرد ی، روا(623:همان)ن روان یت مهبد دستور نوشی، روا(643:همان)ان وآوردن بوذرجمهر ن روینوش

ن روان یعات نوشی، توق(699:همان)ن روان بر بوذرجمهر  ی، خشم گرفتن نوش(623:همان)له و دمنه یلکه وآوردن یبرزو

( ردک می انین جواب آنها را بیز به صورت مسجع وآهنگیه اونکدند یپرس می یتن روان سوالایشور از نوشکگاه بزرگان ()616:همان)

وان مدائن ی، داستان ا(634:همان)، داستان باربد (631:همان)ستان کن در تری، بهرام چوب(696:همان)ن روان به هرمزد  ینوشة نام

، داستان بلاش  (133:همان)، عهد شاپور (321:همان) ن یریه با شیروی، داستان ش(343:همان)زیه به پرویرویشة نام، (649:همان)

ع بهرام گور در باب ی، توق(113:همان)  یر در باب قحطیع اردشی، توق(313:همان)خوش آواز  کدی، داستان ر(313:همان)

ن و بندگان ع خسرودر باب بزرگای،توق(133:همان)، عهد شاپور (121:همان)ندر کد واسیکت ی، روا(333:همان)پادشاه  یخوشگذران

ان وداستانها یانکخ اشیدر مورد تار یاطلاعات یتاب ثعالبکعلاوه بر آنچه گفته شد، در (. 39:همان)، داستان زال و رودابه (613:همان)

: ن داستانها عبارتند ازیاز ا یبرخ. شوند نمی افتی یتاب ثعالبکر از یغ یچ منبعیه در هکن زمان موجود است یات مربوط به ایوروا

ران برده بود یندر از اکه اسک ییتابهاکان وبرگرداندن ی، جنگ اقفور شاه با روم(131:همان) یانیاوکردن درفش کفتن محل پنهان ای

هرمز به باز   ی، دلبستگ(169:همان)ار گودرز ک، داستان ش(133:همان)شاپور فرزند اقفور شاه  ی، داستا ن زندگ(331:همان)

 (134:همان)ه موبد موبدان به خسرو ی، داستان هد(316:همان)گودرز ی ها ه، داستان همخواب(363:همان)

 ون الاخبار یع
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 یران برایه دبکاز داشتند؛ چرا یگر مردمان  به آنها نیش از دیران بیه دبکف وترجمه شد یتال ییتابهاک، ین هجریآغازهای  از قرن

از یه نک ییتابهاکچندان  یدر آن زمان در ادب عرب. ندمختلف داشته باشهای  در دانش یعید اطلاعات وسیخود با یریشغل دب

ار شدند کتر بودند، خود دست به  کیران نزدیه به دبک یسندگانیا نویران یاز دب یلذا برخ؛ خورد نمی ند به چشمکران را مرتفع یدب

از  یشامل مجموعه ا« لاخبارون ایع».است« ون الاخباریع»ن آثار، ین نمونه ایاز بهتر یکی. ن خصوص نوشتندیدر ا ییتابهاکو

. یتوب پهلوکبهره برده است وهم از آثار م یتاب هم از منابع شفاهکن یبه در ایابن قت.انگر فرهنگ آن عصر استیونما یاطلاعات ادب

امه، تاج ن یاز آن جمله است خدا. ندک می تاب از آنها بهره برده است اشارهکه در نگارش کن آثار یاز ا یخود به برخ« بهیابن قت»

تاب ک یقرات ف»ر کآثار تنها با ذ یر شد، ضمن استفاده از برخکعلاوه بر آنچه ذ... ز به بزرجمهر ویخسرو پروة ن نامه، نامیینامه، آ

 (  914: 4913 یمحمد).رده استکبه آنها اشاره « للعجم

زه یکپا یتاب را براکن یه اکند ک می مه عنوانبه خود در مقدیابن قت. خ و اخبار وادبیور عبارتند از تارکتاب مذک یموضوعات اصل

درواقع . ندکمختلف حفظ های  هرا از فساد هجوم لهج یند تا زبان عربک می تاب تلاشکن ینوشته است وبا نوشتن ا یماندن زبان عرب

از  یناش یآن عناصر فساد آور ل گردد ودریتاب پالوده و اصکن یبان عرب با استفاده از ایران وادیند تازبان دبک می به تلاشیابن قت

تاب کن یه اکخورد و خلاصه آن  می متناسب با اخبار وارده به چشم یاتیتاب ابکن یدر ا. مختلف داخل نگرددهای  ههجوم لهج

 .رود می ارزشمند و قابل اعتماد راجع به اخبار وادب به شمار یمنبع

از  یتاب  مملو از اطلاعات و اشارات  به منابع پهلوکن یجب شده است تا امو یرانیاز آثار ا یمتنوعة به از مجموعیابن قتة استفاد

ون الاخبار یتاب عکه از ک یاشارات و اطلاعات ینجا به برخیدر ا. ستینون در دست نکآنها ا یه متن پهلوک یمنابع. دست رفته باشد

 .مینک می د اشارهیآ می بدست

 ز بزرگمهر به نظریمت آمکن اندرزها وسخنان حیا.را به بزرگمهر نسبت داده اند یانفراو ییاندرزها یدر فارس: بزرگمهر یاندرزها

تاب خود از آنها کن اندرزها در یاز ا یبه ضمن آگاهیابن قت. گرفته شده باشند« ن روانیت اندرز بوذرجمهر به نوشیروا»د از یآ می

به یابن قت)رد کون الاخبار استخراج یت را از عیروان یاهای  از بخش یاریتوان بس می هک یبه نحو. رده استکاستفاده 

ه در کاست  ییز از داستانهاین نیداستان بهرام چوب(.  441،433،214، 419صص  2وج496،493،493، 31صص 4ج:4316ینورید

استان د، (413و 13ص 4ج:همان)ز یه به پرویرویشة ن است نامیهمچن(. 33ص 4ج:همان)ون الاخبار به آن پرداخته شده است یع

ص  4ج: همان)زیدن دم وگوش اسب پروی، داستان بر(239ص  4ج:همان) کزینک، داستان بهرام گور با (13ص 4ج:همان)گراز 

33). 

در .است« نییآ»به نام  یتابکاز  ییتوب ما، حفظ بخشهاکراث میبه به میارزشمند ابن قتهای  از خدمت یکیعلاوه بر آنچه گفته شد 

با توجه به آنچه . ن نقل شده استییازمطالب آ یون الاخبار قطعاتیبرده شده است، اما در ع یتاب تنها نامکن یاز ا یگر منابع عربید

بوده ومجموعه  یخیتار ییتاب شامل اخبار وداستانهاکن یتوان گفت ا می ون الاخبار آمده،یدر ع( نییتاب آک)تاب کن یدر مورد ا

 ( 431: 4931 یمحمد. )ندک می ین دوره را معرفیشود وآداب و رسوم ا می ان را شاملیاز فنون ومعارف ساسان یمیعظ

 مروج الذهب 
سنده و ینو« ین مسعودیبن حس یعل»است از  یخیتار یتابک؛ است« الجوهر الذهب و معادن مروج»امل آن که نام کتاب کن یا

 .ب حاصل سفر او از مصر تا هندوستان استتاکن یبه گشت وگذرا در جهان پرداخته و ا«یمسعود». یدان قرن چهارم هجر یجغراف

نوشته باب  492در تاب کن یا. پردازد می ر سفر اوبودندیه در مسک یمردم یو قوم شناس یو بررس یتاب به معرفکن یدر ا یمسعود

رزمینها و در بخش نخست به خلقت جهان و توصیف زمین و ذکر س. شود و به دو بخش قبل از اسلام و بعد از اسلام تقسیم می شده

تاریخ انبیا و اخبار ملتها اعم از یهودی، مسیحی، هندی، ایرانی، یونانی و رومی و  به ها پرداخته و همچنین  دریاها و رودها و کوه

ران یه به اک یدر بخش. ندک می رکذ یقمر یهجر 996تا سال  مطالبی از ولادت پیامبر اکرم و در بخش دوم  پردازد می عرب مطالبی

را   یاتیات و روایاکها، حنده داستانکتاب به صورت پراکن یا یهاگر بخشین در دیاختصاص دارد و همچن یرانیاهان او پادش

ها ران و نقل داستانیعلاوه بر حضور در ا او. ران استیخ ایبا فرهنگ وادب وتار«یمسعود» ییه حاصل آشناکرده است کرکذ

ور به کتاب مذکه در کخلاصه آن . رده استکبوده، استفاده  ن زمان در دسترس اون مورد در آیه در اک ییهاتابکات، از یوروا

ران یر اخبار مربوط به اکذ)ار کن یتاب حفظ شده اند و با اکن یه به مدد اکم یخور یران برمیمربوط به ا یات و اخباریها ورواداستان
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ه در مورد ک یاز جمله اخبار واطلاعات. را فراهم آورده استما  یراث حماسیوم یفرهنگة از گذشت یاسباب حفظِ بخش( تاب خودکدر 

 . ردکر اشاره یتوان به موارد ز می تاب محفوظ استکن یه در اکران یمسائل مربوط به ا یلکوبه طور یرانیران وپادشاهان ایا

ص  4ج: همان)بوذرجمهر ن روان بر ی، خشم گرفتن نوش(114ص 2ج: 4366 یمسعود)ریه دختر طاکتاف ومالکداستان شاپور ذوالا

، هفت بزم (234ص  4ج:همان)، عهد شاپور (943ص  4ج : همان)، داستان گراز (941ص  4ج:همان)بزرگمهر  ی،اندرزها(941

ن روان یعات نوشیر توقکدر ذ یمسعود( )941ص  4ج : همان)ن روان یعات نوشی، توق(941ص  4ج : همان)ن روان با موبدان ینوش

ندر را کز اسید وفرستادن چهار چیکدن ی، خواب د(213ص  4ج : همان)ان کر بابیاردشة ارنامک (رده استک عمل یوه  ثعالبیبه ش

بزرگان وپهلوانان وپادشاهان  یز در خصوص برخینده نکبه صورت پرا«یمسعود»ات ین داستانها وروایعلاوه بر ا( 42ص  2ج : همان)

( 241: 4931 یمسعود)وراسب و طهمورث یداستان ب. ردکن موارد اشاره یبه اتوان  می از آن جمله. آورده است یاطلاعات یرانیا

( 211: همان)ر، شاپور وهرمز یاردش( 223:همان)خسرو یک، زاب وطهماسب و (226:همان)ه ودارایبهمن، هما( 221: همان)منوچهر

، (243:همان)ومرث  یک، (243: همان)دون  ی، فر(221:همان)، بشتاسب  (231:همان)هرمز (213: همان)بهرام  

ر شد کآنچه ذ(. 224:همان)اب  یشته شدن رستم و سهم وافراسک، زو، (222:همان)اوس کیکاوش و ی، س(229:همان)لهراسب

تاب، پادشاهان کن یدر ا«یمسعود». ندک می رانیات ایبه داستانها و روا«مروج الذهب»ة سندیه نوکاست  ییاشارات و استفاده ها

گر آثار خود یارائه داده است وشرح مفصل آنهارا به د یرده است ودر مورد هر گروه اطلاعات مختصرکم یتقس ران را به دو طبقهیا

 یجزئ یست وتنها به اشاراتیامل نکموارد  یمفصل ودر برخ یلین اشارات خیهرچند ا. واگذاشته است  و به آنها ارجاع داده است

 . رده استک یانیشا کمکز یتاب نکن یت این روایرده است اما از لحاظ حفظ اکبسنده 

 خ یمجمل التوار
تاب کهرچند نثر . ردیگ می را در بر یهجر321خ جهان از زمان خلقت انسان تا سال یتاب تارکن یا.تاب نا شناخته استکن یمولف ا

ن یاز ا. س از آن استپ یمکا ی یهجر 321تاب همان سال کف یخ تالیناً تاریقیتاب است اما کف یهن تر از نثر معمول زمان تالک

ستند اما از جهت حفظ بخش از یگسترده ن یلین اشارات خیهرچند ا.افتیران یخ و حماسه ایبه تار یتوان اشارات می تاب همک

ر یتوان به اشارات ز می رانیتاب  مربوط به اکاز جمله اشارات محفوظ در . ان رفته اند قابل توجه استیه عمدتاً از مک ییداستانها

 :ردکه اشار

تاف به روم  ک، رفتن شاپورذوالا(69:همان)عهد هرمز به بهرام ، (64: 4941بهار)ر با شاپور  یر وعهد اردشیاردش یبزرگة رسال

، داستان بلاش با (63:همان)ان از هند توسط بهرام ی، داستان آوردن لور(31:همان) یچنگ کزینک، داستان بهرام گور با (66:همان)

 (34و13:همان)، داستان آغش وهادان (32:همان)دختر ستوربان 

  یخ طبریتار
خ یگرمولفان وتاریهمانند د یطبر. نگاشته است یدر اواخر قرن سوم هجر یتاب را به زبان عربکن یا« یر طبریمحمد بن جر»

 یرمکان وپادشاهان بزرگ ذا و امامیاز انب ییرده است ودر ادامه داستانهاکخ خود را از زمان خلقت انسان آغاز ینگاران آن دوره، تار

ن یا. ان شده استیخ آن دوره بیات و تاریاکاختصاص دارد و در آنجا داستانها وح یبه پادشاهان ساسان یتاب بخشکن یدر ا. ندک

مطالب  یاز آوردن برخ یواعتقاد یاسیل سیبه دلا یهرچند طبر.تاب استکف یران تا زمان تالیخ ایاز منابع مهم تار یکیتاب ک

 یاز منابع ارزشمند برا یکیتاب او کرده است؛ اما ک یز خودداریمربوط به خسروپرو یان واز جمله داستانهایخ ساسانیبه تارمربوط 

. گنجاند نمی خیتار یپردازد و  نظرات خود را در لابلا می مطالب یتاب خود تنها به جمع آورکدر  یطبر. ان استیزمان ساسان

 . شود می آشنا حاصلة خوانند یبرا یکش یمتر در مطالب طبرکاست و  یخیات تاریروا نیاز موثق تر یخ طبریمطالب تار

رواج نداشت و  یسیخ نوین اعراب تاریان در بیرانیش از ارتباط با ایپ.بود یسیخ نویبر اعراب، رواج تار یرانیرات فرهنگ ایاز تاث یکی

تاب، آنها را به کن یوتفحص اعراب در ا یوبررس ینامه به عربیداخة ترجم یعنی؛ دانست یه هجرید قرون اولیار را باکن یآغاز ا

 ییخ خود را به بخش هایتار یطبر.بود« یخ طبریتار»ن دوره نوشته شد یه در اک یاز آثار یکی. ردکض یتحر یخیتب تارکنوشتن 

ن بخش یدر ا یطبر یع اصله منبکمعتقد است »هکنلد». ان اختصاص داده استیخ ساسانیهم به تار یرده ودر  آن بخشکم یتقس

خ داشته ین تاریدر ا یراتیبه عنوان منبع، تاث یرانیاثر ا کیه قرار گرفتن کروشن است .(433: 4931 یمحمد).نامه بوده استیخدا
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موارد اشارات  یهرچند در برخ. افتیرا  یرانیمنابع ا یتوان رد پا می یمتفاوتهای  به صورت ییخ در بخش هاین تاریدر ا. است

 : ردکل اشاره یتوان به موارد ذ می یاز جمله اشارات طبر.ن اشارات قابل توجه هستندیمختصر است اما ا یرطب

، ص 2ج : 4941بهار )، است کر و دخترمهریرده وآن بخش اردشکرکذ یوتاهکتنها بخش « یطبر»، «انکر بابیاردشة ارنامک»از 

داستان ، (123ص2ج:همان)ر یه دختر طاکتاف ومالکستان شاپور ذوالا، دا(131ص 2ج:همان)ان با شاپور کر بابیعهد اردش(129

 یبهرام به نرسة بر شنگل هند و نام ی، داستان رفتن بهرام گور به رسول(164ص2ج:همان)ران یان شیبرگرفتن بهرام تاج را از م

، (4114ص 2ج:همان)تان  سکن در تریداستان بهرام چوب(316ص 2ج)ز  یدن دم وگوش اسب پرویت بری، روا(166ص 2ج:همان)

، داستان (323 2ج: همان)، داستان طهماسب  (4461ص  2ج:همان)ز یه به پرویرویشة ، نام(4112ص 2ج:همان)داستان گراز 

 ،(613ص  2ج:همان)ات بهمن ی، روا(611ص  2ج: همان)آغش وهادان  

  یخ بلعمیتار
 یابوعل»وتوسط « یمنصوبن نوح سامان»ه به امر ک« یطبر ریمحمد بن جر»تاب کاست از  یدر واقع ترجمه ا« یخ بلعمیتار»

دوباره از  یفیتوان گفت تال می شتریترجمه دارد و ب یمتر رنگ وبوکتاب کن یه اکحال آن ؛ .ترجمه شده است یبه فارس« یبلعم

از لغات  کار اندیسن بیبنابر ا.تر باشد یتابش فارسکن است که ممکرده است تا آنجا کتلاش  یبلعم. است یر طبریتاب جرک

ه گفته شد، ک یهمانطور. است یر منابع پهلوینگارش آن تحت تاثة ویتاب و شکشتر نثر یب. رده استکاستفاده  یبات عربیکوتر

ات یاکبه داستانها و ح ییات و داستانهایروا یبلعم ین بخش ابوعلیان اختصاص دارد، در ایخ ساسانیبه تار یتاب اصلکاز  یبخش

 : ردکر اشاره یتوان به موارد ز می ات مورد نظر،یات و روایاکاز جمله ح. وده استافز یتاب اصلک

داستان شاپور (334ص  2ج: همان)بزدگرد بهرام را  ة ، خطب(613ص  2ج:همان)ات بهمن ی، روا(343ص 4ج)داستان طهماسب 

، داستان رفتن (393ص  2ج:همان)ران یان شیز م، داستان برگرفتن بهرام تاج را ا(134ص  2ج: همان)ر یه دختر طاکتاف ومالکذوالا

، داستان بهرام (331ص  2ج: همان)ز یدن دم وگوش اسب پرویت بری، روا(316ص  2ج: همان)بر شنگل هند  یبهرام گور به رسول

( 334ص  2ج: همان)زدگرد بهرام را یة ، خطب(4461ص  2ج: همان)ز یه به پرویرویشة ، نام(4116 2ج: همان)ستان کن در تریچوب

ص  2ج:همان)ت بهمن ی، روا(413و  449ص  2ج:همان)ومرث تا منوچهر یاز گ یتی، روا(311ص  2ج : همان) یداستان بهرام ونرس

 (913ص  2ج: همان)، داستان آرش (633ص  2ج: همان) یام به صورت رمزی، فرستادن پ(613

 الفهرست 
اما ؛ نگاشته شده است« یخ نجاشیش»و« یخ طوسیش»، «میابن ند»توسط چند نفر از جمله « الفهرست»تحت نام یتابکهرچند 

ه در سال کم است یتاب محمدبن اسحاق ابن ندکن یسنده اینو.است« میالفهرست ابن ند»ن نوشته یه منظورما در اکاست  یهیبد

ها  ها وخطتابکان ویاساناست در مورد س یفراوان یاطلاعات یتاب حاوکن یا. تاب را به آخر رسانده استکنگارش  یقمر یهجر 933

ه به کاست  یرانیا یتابهاک یه در آن اسامکاست  ین منبعید مهمترین منابع وشایازمهمتر یکین خاطر یبه هم؛ آن دوره است... و

. اندز گفته ین« فهرس العلوم«تاب راکن ین خاطر ایبه هم. مانده است یاز آنها باق یه امروزه تنها نامکنوشته شده اند،  یزبان پهلو

را در متن مقاله به تناسب موضوع یم زیپرداز نمی ن بخش به آنیدر ا)هاست تابک یه اسامکآن ة تاب علاوه بر بخش عمدکن یدر ا

 ریاز آن جمله است موارد ز. آمده است ییهاات و اشارات وداستانیاکح ی، برخ(به آن اشاره شده است

ن در یبهرام چوب( 913:همان)ز، داستان گرازیداستان شهربراز و پرو، نیبهرام چوب، داستان (214ص )تاف به روم کرفتن شاپور ذوالا

رنگ یت مربوط به طلسم ونی، روا(946:همان)ان کر بابی، داستان اردش(4931:432 یمحمد)ار ی، رستم واسفند(913:همان)ستان کتر

 ، (911:همان)

 تجارب الامم 
ه را یوکمس. است یقرن چهارم هجرة شمندان برجستیلسوفان و اندیاز ف« یه رازیوکمس»ا همان ی« عقوبیاحمد بن محمد بن »

 یگاه علمین جایه داده شده است خود مبیوکه به مسک یالقاب. اندز خواندهیمورخ ن م ویکسنده، حیدان، شاعر، نو یاضیب، ریطب

گر یلام به دکة از اطال یریجلوگ یبرا م ویازپرد می هیوکمس یخ نگاری، به تاریار پژوهشکن مقاله ما به ضرورت یدر ا. شان استیا

قابل اعتنا در  یه منبعکتاب ارزشمند کن یا. است« تجارب الامم»تاب مورد بحث ما ک.میپرداز نمی هیوکمس یتیشخصهای  هجنب

 یجالب توجه یستانبا یارزشمند و متون یسنده مطالبیور، نوکتاب مذکش از اسلام یران پیخ ایدر تار. ران واسلام استیخ ایمورد تار
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های  ه گزارشکن یا« تجارب الامم»گر در مورد یته مهم دکن. شود نمی ن دوره مشاهدهیا یخیتار یهاتابکگر یه در  دکآورده است 

ه بوده یه هم عصر آل بویوکه مسکن یا یکیتاب وارد شده است ؛کن یبه ا یاچ واسطهیل بدون هیه  به دو دلیخ آل بویمربوط به تار

از عمر خود را در  یاو بخش قابل توجه(234: 4966 یامام.)ه بوده استیران آل بویان بزرگان و امکیه از نزدکن یگر ایداست و

ن خاطر از  جهت اعتبار یرده است؛ به همکآن دوران را خود تجربه  یدادهایراز، بغداد گذرانده و روی، شیان در ریلمید یدربارها

را  یچ گاه مطلبیباً هیسنده تقرینو .ان استیان حوادث دربار غزنویدر ب یهقیخ بیهمچون تار یاممق یر شده، داراکات ذیواصالت روا

 یر شده، اتفاقات مهم و پر ارجکعمده حوادث ذ. ن باشدییآن در سطح پا یخیت تاریه درجه اهمکند ک نمی رکخ خود ذیدر تار

مدون آن  یتابهاکه خود شاهد اتفاقات آن نبوده، ک ییهاه در بخشیوکمنابع مس. تواند از آنها بگذرد نمی یچ مورّخیه هکهستند 

فراوان برده های  هخ ثابت بن سنان استفادین تاریو همچن یخ طبریه از تاریوکمس. بوده است یات شفاهیز رواین ییدوره ودر بخشها

تاب کن یران در ایخ ایاز تار یبل توجهن اساس بخش قایبر هم.  رده استکمطالعه  و یز بررسیرا ن یگرید یتابهاکاست و به دقت 

 :ر را برشمردیتوان اشارات ز می رانیخ ایتاب به تارکن یسنده در ایاز جمله اشارات نو. ر شده استکذ

تاف ک، داستان شاپور ذوالا(413ص  4ج :همان)ت عهد هرمز به پسرش بهرام یروا، (422ص 4ج: 4933 یه رازیوکمس)ر یعهد اردش

 ی، داستان رفتن بهرام گور به رسول(464ص  4ج: همان)ران یان شی، داستان برگرفتن بهرام تاج را از م(411ص  4ج : همان)ه کومال

، داستان گراز (213ص 4ج : همان)ز یه به پرویرویشة ، نام(241ص  4ج :همان)ن یداستان بهرام چوب( 463ص  4ج : همان)به هند 

 .ن است از نظر نگارنده پنهان مانده باشدکه ممک یگرید یداستانها یو برخ( 219ص  4ج : همان)

  یبه زبان عرب یترجمه متون پهلو( ب
ه کها  ن ترجمهیاز ا.ترجمه شد یبه عرب یان از زبان پهلویرانیتوب اکراث میاز م یبخش عمده ا یلیه به دلاکر شد کن ذیش از ایپ

 ست با واسطه آگاهیه متن آنها در دسترس نک یا ما به  آثار پهلودر دست است و با استفاده از آنه ینون برخکست، ایم نکتعداد آنها 

نجا ما یدر ا. دیرس نمی به ما یآنها خبر ین آثار، همانند متن پهلویات ایگمان از محتو ی، بیعربهای  هن ترجمیاگر نبودند ا. میشو می

حات یدام توضکلام نشود در مورد هر کشدن  ین است وموجب طولانکه ممکم وتا آنجا یبر می ها را نام ن ترجمهیاز ا یبرخ

 .میده می ارائه یمختصر

 الفرس  کرالملویس
در اواخر دوره  یسنغریبنا بر  مقدمه با.است«کنام یخوتا»ا ی«کنام یخوذا»ا ی« کنام یخوتا» یتاب به زبان پهلوکن ینام ا

از دانشمندان، موبدان و  ین خاطر افرادیبه هم.ا بنگارندخ  گذشتگان خود ریر افتادند تا تارکان، پادشاهان آن سلسله به فیساسان

ار خود را کة جینان نتیا. شدند( انیومت ساسانکام حیا)ام ین روزگار تا آن ایخ از دورترین تاریا یخ را مأمور جمع آوریآگاهان به تار

 (4932:9ور کمش. )ر در آوردندیتحرة به رشت« نامهیخدا»وبه نام  یبه زبان پهلو

نون کها ا ن ترجمهیترجمه شده وا یتاب در چند نوبت به زبان عربکن ینمانده است اما ا یباق یزینامه چیخدا یاز متن پهلو امروزه

 یکیرا به ن یاست، زبان عرب یرانیه اصلاً اکبن مقفع . بود« ابن مقفع عبدالله»، «نامهیخدا»از مترجمان  یکی.  در دسترس هستند

ن ترجمه یا. الفرس داشت کرالملویترجمه مقفع عنوان س.ردکترجمه  یران را به عربیا یخیوتار یماساز آثارح یآموخته بود وبسار

نوشته اند،  یه به زبان عربکن ترجمه در آثار خود یگر از ایسندگان دیاز نو یاریاست و بس« نامهیخدا»ن ترجمه از یبه نظر بهتر

از  یادیفراوان برده است ودر موارد زهای  هن ترجمه بهریاز ا« انیخ ساسانیتار»تاب کدر  یاز جمله طبر. فراوان برده اندهای  هاستفاد

ن ترجمه اشاره شده و یبه ا« ه الاربینها»،«خیالتار»، «المعارف»، «ون الاخباریع»مانند  ین در آثاریهمچن. رده استکآن نقل قول 

 .صورت گرفته است یررکمهای  ها ونقل قول از آن استفاده

ز به یف نیها گاه صورت تال ن ترجمهیه اکر است کلازم به تذ. ز شده استین یگریدهای  هعلاوه بر ترجمه مقفع ترجم« هنامیخدا»از 

ترجمه «  الفرس کرالملویس:»رد کن آثار اشاره یتوان به ا می در مجموع. صورت گرفته است یخود گرفته وگاه در آن اصلاحات

اصلاح « ساسان یبن کخ ملویتار»، «یاراصفهانیمحمدبن بهرام بن مط»ترجمه « سالفر کرالملویس»، «یکمحمدبن الجهم برم»

 یموس»ف یتال« انیخ ساسانیتار»، «یهشام بن قاسم اصفهان» یا جمع آوریترجمه « ساسان یبن کخ ملویتار»، «بهرام بن مردانشاه»

ن یگاه ارزشمند ایننده جاکان یصورت گرفته است ب« نامهیخدا»ه از ک یفراوانهای  فیها و اصلاح وتال ترجمه. «یسروکال یسیبن ع

. ف شده باشد و از آن متاثر نباشدینامه تالیه بعد از خداکافت یرا  یبتوان اثر ید به سختیشا. ران استیخ و حماسه ایاثر در تار
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 ید ما از آن خبریبود و شا نمانده یاز آن باق یچ اثرینون هکها نبود، ا ن ترجمهین همه ارزش واعتبار اگر به مدد ایبا ا یتابک

 یمانده این اثر در دست است، باقینمانده است وتنها آنچه از ا یباق یبه زبان پهلو ینامه متنیه از خداکر است کلازم به تذ. مینداشت

 . آن استهای  هاز ترجم

تاب سخن گفته شده کن یاز ا( 941ص )«الفهرست»تاب کبوده است در« اسل بن اسل»تاب کن یا ینام اصل: کبن اش کتاب اشک

خزانه »س یسهل رئ». باشد کتاب ادب اشکگر از ید یفید تالیا شایرده است و کترجمه « یانیسهل بن هارون دستم»و آن را 

 (33: مطلق یخالق).رود می نژاد به شمار یرانیعرب ا یمامون بوده و از فصحا وبلاغ« مهکالح

تاب نثر کنام برده  شده و هر سه « ندرنامهکاس»و « ستانیخ سیتار»، «ه الارواحراح»چون  یتاب در آثارکن یاز ا: ار نامهیبخت

است و با  یانیها به خط سر ن ترجمهیاز ا یکی.وجود دارد یتاب دو ترجمه به زبان عربکن یاز ا. دانند می م ارزشکار نامه را یبخت

ن یا یعلاوه بر عرب. بوده است یتاب به زبان پهلوکن یا ه اصلکد ین رسیقیتوان به  می آن، یهایژگیو یو استخراج برخ  یبررس

آن موجود  یست اما ترجمه عربیهن آن در دست نک یو ترجمه فارس یز ترجمه شده است اما اصل پهلوین یتاب به زبان فارسک

 (33: مطلق یخالق. )است

، شده است می فن کیهای  از آداب وروش یاداشته است و شامل مجموعه  یعیوس ین نامه  معناییه آکاز آنجا : ن نامهییتاب آک

به .  شد می ان ثبتیرانیا یورسم ینیو د یه در آن مراتب دولتکبوده است؛ مشتمل بر هزاران صفحه  یتاب بزرگکتاب، کن یلذا ا

تاب اقتباس کن یتاب نوشته شده اند از اکن یه بعد از اک ییتابهاکاز  یاریتاب وجود دارد، بسکن یه در اک یل وسعت اطلاعاتیدل

همانگونه ... و« الفرس کغرر اخبار ملو»و « مروج الذهب»، «ینوریبه دیابن قت»اثر « ون الاخباریع»تاب کاز جمله . داشته اند ییها

وهها ی، اشاره به شیر اندازی، تیشکمختلف جنگ، لشگرهای  هویدر خصوص پادشاهان وش یتاب اطلاعات فراوانکن یر شد در اکه ذک

 .رده استکترجمه  یبه زبان عرب« ابن مقفع»تاب را کن یا.  شاهان بزرگ در آن وجود داشته استوآداب پاد

رت و آداب یدر س« ارنامجک»از آن با نام «یمسعود». باشد «ریاردشة ارنامک»تاب کتاب همان کن یرسد ا می به نظر : ریعهد اردش

خ یتار یتابهاکدر. رده اندکترجمه  یبه شعر عرب« یابان لاحق»و « یبلاذر» یهاتاب را دوشاعر  عرب به نامکن یا. ندک می ادیر یاردش

خ موجود بوده یمجمل التوارة سندیآن در دست نو یترجمه عرب یهجر 321نقل شده است وتا سال  یتاب مطالبکن یاز ا یعرب

 ( 49: اوهک).است

. ن آن در شاهنامه وارد شده استیمطالب ومضامه ک یبوده است به زبان پهلو یتاب رمانکن یا: نیبهرام چوبة تاب قصک 

 ترجمه یآن را به زبان عرب« جبله ابن سالم»ند وک می ادیتاب کن یاز ا( 229، ص 2جلد )« مروج الذهب»تاب کدر «یمسعود»

معتقد « هکنولد». تاب خود، حفظ شده استکردن آن در متن کبا وارد « بهیابن قت»له یل متن آن بوسکرسد  می به نظر. ندک می

 (49: اوهک. )ف شده استیتال( یهجر 41)زدگرد یاول سلطنت  یحدود سالها یعنیان، یتاب در اواخر حضور ساسانکن یاست ا

پادشاهان به شمار رفته  یرت وداستانهایان مورد سیرانیا یتابهاکجزء«الفهرست»تاب کتاب در کن یا : اریتاب رستم و اسفندک 

 (49: اوهک. )رده استکترجمه  یتاب را به عربکن یا« جبله بن سالم»ه کرده است ک رکذ« میابن ند»ن یهمچن. است

 یچ اطلاعاتیتاب هم متاسفانه هکن یاز ا: ن گذاشتن وجاسوس فرستادنیمکو یریو شهرگ ییتاب آداب جنگ و قلعه گشاک

 (49: اوهک).هم ترجمه شده است یه عربف شد و بیان تالکر بابیاردش یه براک یتابکاست جدا شده از  یا بخشیافت نشد اما گوی

به صورت «مروج الذهب»تاب کدر . آن معرف است یست و  به نام مترجم عربیتاب مشخص نکن یا ینام واقع: رانیبکتاب سک

های  از جنگ یتاب، مشتمل است بر داستانهاکن یا: دیگو می یمسعود. (441ص  2ج . )تاب اشاره شده استکن یبه ا یضمن

ب یعجهای  هقص یاریار  وبسیاوش، داستان رستم واسفندیشته شدن سکان، یان وتورانیرانین ایب ییشتن او، جنگهاکاب ویافراس

 (41: اوهک. )رده استکترجمه  یران آن را به زبان عربییکه سکان یرانیا

 ادیتاب کن یز اا( 416ص ) «ه و الاشرافیالتنب»تاب کدر « یمسعود»و« یحمزه اصفهان»: ین ساسانیر سلاطیتاب تصاوک

متنفذ در اصطخر وجود داشته است و شامل های  هدر دست خانواد یهجر 919تاب در سال کن ید ایگو یم«یمسعود». نندک می

 یبا استفاده از برخ. وجود داشته است یپادشاه ساسان 23ر یتاب تصوکن یدر ا. آنها استة یران و ابنیعلوم، اخبار پادشاهان ا یبرخ
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« کهشام بن عبدالمل»م به یتقد یده است و برایان رسیتاب به پاکن یا یهجر 499ه در سال کد یجه رسین نتیبه ا توان می منابع

 (41اوه ک).ترجمه شده است یبه عرب

ن نامه را یا. شود می طبرستانة ان به شاهزادکر بابیاردشة است وشامل نام ین اسناد پهلویتر یمیتاب از قدکن یا: تنسرة نام

خ طبرستان یرده است در تارکترجمه  یبه عرب«مقفع ابن»ه کآنچه  یفارسة نون ترجمکرده است واکترجمه  یبه زبان عرب«عمقف ابن»

از  مسعودی و ابوریحان بیرونی و ابو علی احمد بن محمدّ مسکویهاز مولفان ومترجمان عرب ( 41: 4231محصل . )موجود است

است ممکن بود که از این نامهء   چون اغلب تألیفات ابن المقّفع هم بکلیّ از میان رفته». ندرده اک یتنسر نام برده اند و به آن اشارات

کتاب   که مؤلّف «محمدّ بن حسن بن اسفندیار»نیاید ولی از حسن اتّفاق یک روزی که   گرانبها هم دیگر هیچوقت اثری بدست

پس از عهد ابن المقفع در خوارزم گردش و سیاحت  پنج قرن  قریب(تألیف شده 649در سنهء )است«تاریخ طبرستان»مشهور

را پیدا مینماید که همان «نامهء تنّسر»  از قضا در دکاّن یک کتابفروشی در میان کتابهای کهنه نسخهء ترجمهء عربی  مینموده

ترجمهء فارسی در   نترجمهء ابن المقفّع بوده و آن کاغذ را در مقدمّهء کتاب خودش بفارسی ترجمه نموده است و امروز فقط هما

دست است و با آنکه ترجمهء ترجمه است و هر مترجمی خود سرانه بدان چیزهای زیاد افزوده باز متضمّن مطالب بسیار سودمند 

 (2: 4231جمال زاده )« .فراوان میباشد  تاریخی

آن « یابان لاحق»به نام  یوشخص .ترجمه شده است یه به زبان پهلوکبوده است  یتاب در اصل به زبان هندکن یا :تاب سندبادک

تاب کدر «یمسعود». منظوم بوده است یترجمه ا( یترجمه عرب)ن ترجمه یرسد ا یبه نظرم.رده استکترجمه  یبه عرب یرا از پهلو

د یف شد و بعدها خواجه عمیت  تالکورش پادشاه هند  در آن مملکتاب در زمان کن یا: دیگو می ن موردیخود در ا«مروج الذهب»

 (49::4231محصل).ترجمه شد یآن را به پهلو یاوزق

تاب کدوبار از «الفهرست»تاب کدر . تاب باشدک ینام اصلة شد ین نام عربید اید، بایآ می تاب برکه از نام ک یهمانطور: التاّج 

التاج وآنچه  یگریو درده است کترجمه  یآنرا به عرب«مقفع ابن»ه کروان یرت انوشیدر س یکی. ان آمده استیبه م ینام« التاج»

وجود  ییبه اقتباس هایون الاخبار ابن قتیرده است در عکترجمه  یبه عرب«مقفع ابن»ه ک یتابکاز .ردندک می ران به آن تفالیا کملو

 (49: همان)ز است یها   مربوط به خسروپرو ن اقتباسیشتر ایدارد وب

. است« بوهر وبوداسف»از  یفین اسم تصحیا. آمده است« هیو بردانبلوهر «»الفهرست»تاب کتاب در کن ینام ا: الزهر و بوداسف 

و  یانیوسر یبه زبان عرب یه اسلامیتاب در قرون اولکن یا.  بودا پرداخته شده است یف شده و در آن به زندگیران تالیتاب در اکن یا

آن  یعربة ترجم. دیجد یختن آن در قالبین و ردر آ یراتییگر ترجمه شد اما هر بار ترجمه آن همزمان بود با تغید یزبانها یاریبس

از پادشاهان  یکیز یبلوهر ن. بوده است یه اسم اصلکاست « بوداراف»از  یفیحیتص« بوذاسف». ور استکتاب مذکشده  یل اسلامکش

 (49: همان. )بزرگ هند بوده است

 یه همه علما در خوبکاست  ییتابهاکاست و از  یانریا یتابهاکترجمه از «الفهرست»مولف ة تاب به گفتکن یا: الرسائل یمه فیتیال

 (49: همان. )از آن آمده است ین عرب منقولاتیدر آثار مولف. ضرب المثل بلاغت بوده است یآن اجماع دارند و در زبان عرب

داده و آن  یعاتتاب اطلاکن یدر مورد ا«مروج الذهب»تاب کدر  یمسعود.ردکترجمه  یتاب را به عربکن یا«مقفع ابن»: ارکیتاب پک

ا داستان یگو.(223، ص 2مروج الذهب، ج. )داند می ستان کردن شهر صفردر ترکران یار با الان و  ویاسفند ینید یرا در مورد جنگها

 (33: 4913مطلق یخالق).ن داستان بوده استیاز ا یبخش« اریهفت خان اسفند»

تاب از جمله کن یا( 913ص )آورده است «الفهرست»تاب کم در یمطابق آنچه ابن ند : همکه ملویتاب التاج و ما تفائلت فک

تاب کن یبه از ایمولفان عرب از جمله ابن قت.پادشاهان نوشته اندة ستیرت شایها وآداب وس ان در مورد افسانهیرانیه اکاست  ییتابهاک

 .میبر می یپ یتابکن یما به وجود چن یتب عربکن ین با استفاده از ایبنابر ا( 61:همان).آورده اند ییدر مورد رفتار پادشاه نقل قولها

از موبدان فارس بوده است  یکیآن در دست  یه اصل پهلویوکمسة به گفت. بوده است در مورد ادب واخلاق یتابک: دان خردیجاو

هوشنگ است، تا امروز  یاه بوده است و شامل اندرزهیوکه احتمالاً از مسکآن یعربة اما ترجم. نمانده است یاز آن باق یه امروزه اثرک

 (61: همان. )مانده است یباق
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تاب، به کن یعلاوه بر ا یرونیب.  رده استکترجمه  یبه عرب یرونیحان بیه ابورکاست  یز داستانیتاب نکن یا: اریث اورمزدیحد

. رده استکاشاره  زین«  رکو بربها یستیقصه دب یلوفر فیث نیحد»و « یالواد یدخت حهلیث داذمه وگرامیحد»چون  ییتابهاک

 (64: همان)

رده است اما از کترجمه  یبه عرب یگر آثارش از پهلویهمانند د« یابان لاحق»ه کبرد و  می تاب هم نامکن یم از ایابن ند: حلم الهند

 (64:همان. )نمانده است یباق یزیمتن آن چ

 یباق یزیترجمه شده اما از متن آن چ یه به عربکاست ان یرانیاز آثار ا( 913ص )م یتاب بر اساس گزارش ابن ندکن یا: دب وثعلب

، روزبه (913ص)ن یدارا وبت زر: ردکر اشاره یز یتابهاکتوان به  می تاب دارندکن یچون ا یطیه شراک ییتابهاکاز جمله . نمانده است

، (946ص )ره نامه ی، س(443ص )ریره اردشی، س(941ص )، رجر الفرس (993ص)یه الاولیالفارس ینق فی، رساله م(913ص)میتیال

ر کالش یه فیزعماء الرعّ یتاب الک، (941ص)الفال لاهل الفرس ( 263ص)تاب الزبرج ک، (946ص )ابنه  یانوشروان ال یسرکعهد 

، ما (946ص )ر یالتدب یما فکوضعها الح یتب التکر باستخرجه من خزائن الی، ما امر اردش(443ص) کلهراسف المل یک، (946ص)

، (946ص )م و الجوامع و الاداب کالح ی، موبدان موبد ف(913ص )، المرس (946ص )اه یمرزبان و اجابته ا یال یسرکتب به ک

 نهر( 946ص ) ید بقراط الرومی یانوشروان عل یالروم ال کانفذها مل یالمسائل الت

 یبه عرب یدر زمان حجاج از پهلو« نصالح بن عبدالرحم»تاب را کن یا(. 212ص .)رده استکتاب اشاره کن یم به ایابن ند: وانید

 ، (443ص )نهرار حسبس ( 62: مطلق یخالق.  )رده استک یمعن« انینام سپاهة تابچک»آن را «الفهرست»مترجم . ترجمه شده است

ن یا. ان زمان بهمن بوده استیتاب مربوط پاکن یآمده است، ا( 32ص )خ یبر اساس آنچه در مجمل التوار:اهین الحیشادبهر وع

 یاتیز تنها ابیات به نظم درآورده نین الحیاز شادبهر وع یه عنصرکاز آنچه . رده استکترجمه  یبه عرب یرونیحان بیاستان را ابورد

 (66: همان).مانده است ینده باقکپرا

( 469ص )میدابن ن. ترجمه شده است یبه عرب یه توسط ابان لاحقکاست  یرانیا ییهاتابکتاب از کن یا: افکام والاعتیتاب الصک

 .رده استکتاب اشاره کن یز به این

در دست  یاطلاعات یمانده است و در مورد ترجمه آنها به عرب یاز آنها باق ینام یه به مدد منابع عربک ییهاتابک( ج
 .ستین

  یمانده در منابع عربیباق یتب پهلوک یاسام
ن یر شد، موجب شده تا اکذ یسندگان به زبان عربیمترجمان ونو یراب یرانیاستفاده از منابع ا ین برایش از ایه پک یل و عواملیدلا

و .ا ترجمهیها  فیسندگان در تالیاز موارد نو یاریدر بس.نندکن منابع استفاده یاز ا یمختلفهای  هویسندگان ومترجمان به شینو

 ین هم اگر  منابع عربیمانده است و ا یز آنها باقه امروزه متاسفانه تنها همان نام اکنند ک می رکرا ذ ییتابهاک یخود، اسامهای  فیتال

 . ماند نمی یناً باقیقینبودند 

م در یابن ند.م استیابن ند« الفهرست»تاب کدر خود دارد،  یدیها اطلاعات مفتابکن نوع یا یه در حفظ اسامک ییتابهاکاز  یکی

 یران ارتباطیخ ایه به حماسه وتارک یمنابع بازمانده عرب یبا بررس. برد می نام یبیدام به تقرکرا هر  یرانیاثر ا 61ش از یاثر خود ب

بنابر .مانده است یآنها باق یز ترجمه عربین ینمانده است و برخ یاز آنها باق یه متنکبرخورد  یادیز یتابهاک یتوان به اسام می دارند

 ینجا برایدر ا.  مانده استیاز آنها باق یبخش یرجمه عربه تنها تکد یاز دست رفته نام یپهلوهای  تابکر را یز یتوان  اسام می نیا

 .میپرداز می تابهاکن یاز ا یر بخشکبه ذ، توب ماکراث میبه م یشتر با خدمت منابع عربیب یذهن ییآشنا

پردازد و از یمط  آن یوشرا یراندازیتاب به  تکن یه اکاز آنجا . تاب نام بردهکن یتاب خود از اک 941م در ص یابن ند: (نیاثن)ن ییآ

شهرت داشته اند لذا  یراندازیدر هنر ت« بهرام گور»وهم « نیبهرام چوب»ه در منابع آمده است هم ک یگر با  توجه به مطالبیطرف د

 .  دام از آنها باشدکتاب در خصوص هر کن یمحتمل است ا

معتصم در ة فیرسد تا زمان خل می به نظر ینیه قرابا توجه ب. افسانه مانند بوده است یتابکرسد  می تاب به نظرکن یا :نامه کمزد

ه کنسبت داد « اتیالزّ کمحمدبن عبدالمل»به  223مه خود در سال کن درموقع محایرا افشیز.وجود داشته است یقرن سوم هجر

 (42: 4231محصل ).تاب را در خانه خود داردکآن 
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 یمطابق آنچه استاد خالق.روانیتاب انوشکبرد به نام  می نام یتابکاز ( 913ص )«الفهرست»تاب کابن ندبم در: روانیتاب انوشک

 یتاب تنها نامکن یا که ماترکاز آنجا . ان استکر بابیاردشة ارنامکر از یغ یتابکتاب، کن یاند ااوه گفتهکة ن مجلیهمچن مطلق و

 .سر نشدیر شد، مکش از آن چه ذیب یاست، لذا دادن اطلاعات

 یکیبراز فرّخان،  شهر ییتاب داستانهاکن یظاهراً ا .ستیدر دست ن یتاب هم اطلاعات ارزشمندکن یاز ا: زیتاب شهربراز با اپروک

 . رسدیهم م یه بعدها به پادشاهکز بوده است یپرو از سرداران خسرو

ر شده کذ بان و اعرایان، رومیرانیث ایاحاد ه در آن اخبار وکاست « خداهود بن فرخزاد» فیتاب تالکن یا: ره نامهیتاب سک

تاب کدر مورد «الفهرست»اطلاعات مولف . افتمیتاب نکن یدر مورد ا یرکقابل ذ ر از آنچه گفته شد اطلاعات ارزشمند ویغ..است

 (946: الفهرست).ر شدکور محدود است به آنچه ذکمذ

 یدر آثار عرب. گفتند می «ارنامجکال»تاب را کن یاعراب ا. ار معروف بوده استیه اسلام بسیتاب در قرون اولکن یا: انوشروانة ارنامک

عقوب یاحمدبن محمدبن  یابوعل« تجارب الامم»تاب کاز آن در  یمیعظ یبخش .شده است یفراوانهای  هتاب استفادکن یاز ا

 (49: 4231محصل . )آمده است( هیوکمس)

درمورد  یتابکتاب کن یه اک« تانسیخ سیتار»، «مروج الذهب»چون  ییهاتابکبه استفاده از : (ها دهکآتش)ران یوت النیب

ا مولف آن ی در مورد مترجم و. ها پرداخته شده است دهکآتش یاو افسانه یخیه در آن به شرح سرگذشت تارکها بوده  دهکآتش

 (33: 4913مطلق، یخالق. )ستیدر دست ن یاطلاعات

با : الشرق و الغرب و الجنوب والشمال الاربعه الثغور من یالفرس تول کانت ملوکف یکه الحروب وآداب الاساوره ویتعب

از آن  «الفهرست»تاب که در ک ین نامیاما متاسفانه جز ا( 941ص ).میشو می آگاه یتابکن یم از وجود چنیتاب ابن ندکاستفاده از 

مربوط به  امور و یراکدر مورد جنگ و سوار یتابکد ید بایآ می تاب برکاما آنچه از نام . نمانده است یاز آن باق یگریز دیآمده، چ

 .ران  بوده باشدیپادشاهان ا یومت دارکح

چ یتاب هکن یمتاسفانه از ا(. 913ص )آمده است «الفهرست»تاب کدر  یه تنها از آن نامکاست  ییهاتابکاز جمله : ححد حسروا

 (61: همان. )ستیدر دست ن یگریاطلاع د

علاوه بر . به آن اشاره شده است( 211ص )«الفهرست»تاب کدر . ده استبو« ارانیگ شهریز» یتاب به پهلوکن ینام ا: اریج شهریز

 .اند تاب نام بردهکن یز از این«  یرونیب»گر همچون یم مولفان دیابن ند

تاب را کن یا( 31ص )خ یو مجمل التوار( 431ص )ه الارب ین در نهایهمچن.تاب نام برده استکن یاز ا«یمسعود»: ماسیفرزه وس

 (63: همان).ان دانسته اندیانکمربوط به اش ییتابهاکاز جمله 

ا یدر بلاغت و یتابکتاب، کن یرسد ا می به نظر. ندک می تاب اشارهکن یبه ا( 6، ص 2ج)ن ییان و التّبیتاب البکجاحظ در : اروندک

 (31: همان. )فصاحت مورد استفاده قرار گرفته است آموزش بلاغت و یه براکز  بوده است یمت آمکاز سخنان ح یمجموعه ا

از « یعبدالله بن عل»ه توسط کان یتب هندکاز « کریس»تاب ک: ردکز اشاره یها نتابکن یتوان به ا می علاوه بر آنچه گفته شد

بهرام »، «گاهنامه»، «هزار داستان»، «نمرود شاه بابل»تاب ک، «میابن ند»از « زنانه و شاه زنان کمس»، ترجمه شد یبه عرب یپهلو

، «ین چوگان بازییآ»، «نامهاریاخت»ان، یرانیاز ا« الاختلاج»، «الفال»، «ان نفسیبن»، «ان دختیبن»، «هرام دختب» ،«یونرس

« اریث اورمزدیحد»، «خرافه ونزهه»، «یحانیده ریبن عب یعل»از « ریادب جوانش»، «ناسیارم یبار»، «اهرا وستودن»، «لیانج»

 .شود می لامکشدن  یر آنها موجب طولانکه ذکگر ید یهاتابک یاری، وبس«فرالاسرارس»، «زواره»، «زبور»، «ایار ربع الدنیمهر»و

 :ف شده اندیآنها تال یعربهای  ها ترجمیو یرانیا یهابتاکه بر اساس ک ییهاتابک(ج
ة وین شیچنن آثار وهمیمترجمان ومولفان عرب با ا یذهن ییموجب آشنا یان به زبان عربیرانیاز آثار ا یترجمه بخش عمده ا 

ن آثار به زبان یوترجمه ا یآثار پهلو) یرانیاز مولفان عرب با استفاده از منابع ا یارین خاطر  بسیبه هم؛ تاب شدکف ینگارش وتال

ن به توا می ن آثاریاز جمله ا. آنها استوار بود یوترجمه عرب یرانیآثار ا یفات عمدتاً بر مبناین تالیا.پرداختند ییتابهاکف یبه تال( یعرب

 :ردکر اشاره یز یتابهاک
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« مروج الذهّب»تنها  یاست ول یآثار فراوان یدارا«یمسعود». است«یمسعود یابوالحسن عل»ف یتاب تالکن یا: تاب اخبار الزمانک 

 لزمان اشارهگر خود از جمله اخبار اید یتابهاکبارها به «یمسعود»مانده،  یدر دو اثر باق. مانده است یاز اوباق« ه الاشرافیالتّنب»و 

خ وفرهنگ اقوام مختلف یبوده است در تار یتابکور کتاب مذک. جلد اول مروج الذهب 919، 213، 266از جمله در صفحات . ندک می

 (4913:36مطلق  یخالق).ار بوده استیمجلدات بس یان و دارایرانیاز جمله ا

تاب کن یبه ا«الفهرست»تاب ک 33م در ص یابن ند.است« یلبکمحمدبن هشام »ة تاب نوشتکن یا: رهن العرب یسرکتاب اخذ ک

 ( 36: همان. )تاب بوده استکن یا یخ طبریتار  یرانیف بخش مربوط به شاهان ایدر تال« ریمحمدبن جر»از منابع  یکی.ندک می اشاره

رده کاشاره تاب کن یبه ا«الفهرست» 411م درص یابن ند.است« یمحمدبن حارث تغلب»تاب کن یاة سندینو: کاخلاق الملو

 (33: همان).است

ش به ین جهان گرایه گوهر اکن یوا یکیتاب در مورد نور وتارکن یدر ا یمسعود.است«یمسعود»ز یتاب نکن یمولف ا: الاستراج

ان یز بیان را نیرانید این مورد عقایناً در ایقی.رده استکح نور محض ناتنومند گفتگو یدارد وشش تن از جمله زرتشت و مس یکیتار

 (33: همان. )ده استرک

ن یموضوع ا. تاب ابوعبدالله محمدبن عمران بوده استکن یسنده اینو: دیهاخبار الفرس القدماء واهل العدل والتوحیالاوائل ف

 (33: همان. )ان بوده استیک یعنیم یان قدیتاب پارسک

تاب کن یبارها به ا«مروج الذهب»در «یودمسع». خ استیتاب تارکن یموضوع ا. است«یمسعود»از آثار  یکیز ین اثر نیا: الاوسط

 (33:همان. )رده استکاز آن را نقل  یرده ومطالبکاشاره 

ثم بن یاخبار الفرس از ه.  ف شده اندیتال یرانیر آثار ایه تحت تاثکهستند  ییتابهاکز از جمله یر نیز یتابهاکعلاوه بر آنچه گفته شد 

رها من الامم از یر من اخبار الفرس وغیثکخ الجامع لیالتار ، یواخبارهااز حمزه اصفهان اصفهان، ید بلخیزیراز ابویارات السی، اختیعد

خ از ابوعبدالله احمد یتوار، اسه از سهل بن هارونیو الس کر الملیتدب، یثم بن عدیه از هیام یخ العجم وبنیداود بن جراح، تار

جمهره انساب الفرس و النوافل از ابن خردابه، الخراج، ذخائر ، یفهانر از حمزه اصیمنهم و من غ یبار الامم من مضکخ ی، تواریهانیج

، الروس یالاشعارالسائره از حمزه اصفهان ی، الرسائل ف«یمسعود»، راحه الارواح از «یمسعود»سالف والدهور از  یف یالعلوم وماجر

الفّرخ از ابوعبدالله .  یاه از مسعودی، سرالحیسعود، الزّلف از م«یمسعود»ه از یعیها الطبکه وملیاسات المدنیانواع الس یه فیالسبع

 یالعرب  از اسحاق بن سلمه، فضل العجم عل ی، فضل العجم علیمیالت یده معمر بن المثنی، فضائل الفرس از ابوعبیمحمد مرزبان

الغه  یف، ین النصرانیبن ز یعلمذاهب الفرس و الروم والعرب از  یالاداب و الامثال عل ید بختگان، فیدبن حمیالعرب وافتخارها از سع

از ابوعبدالله  کو الممال کنوشروان از ابوالفضل احمد بن ابوطاهر، المسال یسرکا، مرتبه هرمزبن ، یبن عل یسیه از ابوالقاسم عیالفارس

 .«یمسعود»، مقاتل فرسان العجم از یهانیج

 :جهینت
در آغاز ارتباط  یفیوتال یترجمه ا یتابهاکن دقّت در یچنبا توجه به مطالعات انجام شده در خصوص موضوع مورد بحث و هم

ن یآغاز یدر سالها یاز متون پهلو یادیار زیه آثار بسکد یجه رسین نتیتوان به ا می ران،یان واعراب و پس از ورود اسلام به ایرانیا

ن یان وهمچنیتابها، تلاش شعوبکن یاعراب به ا یازمندیان، نیاز جمله شهرت واعتبار ساسان یلیران به دلایورود اسلام به ا

ان مسلمان یرانیشتر ایگر بیاز طرف د. ترجمه شد یبه عرب یاعراب، از پهلو یومتکح یالاصل در دستگاهها یرانیحضورمترجمان ا

بر اساس د دادن نمی نشان یبه حفظ متون پهلو ین چندان اقبالیبنابر ا؛ دانستند می ین زرتشتیمانده دیه باقکتابها را کن یشده، ا

ان از دستبرد زمانه محفوظ یرانیتوب اکراث میاز م یها بخش عمده ا ن ترجمهیان رفت و با استفاده از ایتابها از مک یمتون اصل این

ا یخواسته  یه خدمت منابع عربکجه گرفت ین گونه نتیتوان ا می ها، ن ترجمهیترجمه شده وآثار ا یتابهاکن با توجه به یهمچن. ماند

ات یاز ادب یمهم یها گمان بخش یب، ین منابع عربیان قابل توجه است واگر نبودند ایرانیا یراث حماسیحفظ م یته براناخواس

مانده است آگاه  یاز آنها باق یه بعضاً تنها نامک یحماس یها ن آثار و داستانینون در دسترس نبود  و از وجود اکان ایرانیا یحماس

 . مینبود

 تابنامهکة دیگز
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 .روتیون الاخبار، بیع( 4316)، ابومحمدعبدالله ینوریبه دیتابن ق

 .وشش عبدالمنعم عامر، قاهرهکالاخبار الطّوال، به ( 4361) ینوریفه، دیابوحن

 .تابک یایتهران، دن، ییغمایز یگرشاسب نامه، به اهتمام پرو( 4916)ابن احمد  ی، علیاسد

 .یانیاوکن، چاپ یبرل« ایالانبالارض و کالملو یخ سنیتار»( 4391)، حمزه یاصفهان

دانش پژوه، تهران،  یوشش محمدتقکخ الفرس والعرب، به یتار یه الارب فینها( 4931) یب بن علیبن قر ک، عبدالملیالاصمع

 .یانجمن آثار ومفاخر فرهنگ

 .11و 19ات، شماره یده الهک، مجله دانش«تجارب الامم»( 4966)، ابوالقاسم یامام

  یوش نامه، تهران، علمک( 4933)ر یخال یرانشاه بن ابیا

 .، تهران، نقرهگفتار و ترجمه محمد فضائلی پیش، الفرس و سیرهم غرر اخبار ملوک( 4961)بن محمد  ک، عبدالملیثعالب

 .4، سال پنجم شماره یهان فرهنگیک« تاب تجارب الاممکه و یوکمس»(  4963)جاودان، محمد 

 .16اوه، شماره ک، «نامه تنسر: یک نامه از عهد ساسانیان»( 4231) ید محمد علیجمال زاده، س

خ استفاده بهمن ماه یتار ، www.noufe.comگاه یدر پا ینترنتی، انتشار ا«نامه تا شاهنامهیاز خدا»( 4913)مطلق، جلال  یخالق

4913. 

 .43، فرهنگ، شماره «(رهمیالفرس وس کغرر اخبار ملو)یخ ثعالبیتار»(4933) ی، علیعیفر

 .ر، تهرانیبکر یران، امیدر ا ییحماسه سرا( 4913)ح الله یصفا، ذب

، تهران، ین گنابادیوشش محمد پروکالشعراب بهار، به  کمل یح محمدتقی، به تصحیخ بلعمیتار( 4912)ری، محمدبن جریطبر

 .هرمس

 .94خ، شی، رشد آموزش تار«رانیخ اسلام وایدر باب تارمهم  یتجارب الامم اثر»( 4913) یمهد، انویک

 .13اوه، شماره ک، «م شاهنامهیوقد یمنشاء اصل»( 4231)محصل 

 .ش از اسلام، تهران، توسیپ یرانیفرهنگ ا( 4931)، محمد یمحمد

 .روتیپلا، ب.وشش شکبه ر،  وه ج ال  دنا ع و ممروج الذهب ( 4366)ن یبن حس ی، ابوالحسن علیمسعود

 .سروش، تهران، یوشش ابوالقاسم امامکالامم، به  تجارب( 4933)عقوب ی، احمبن محمدبن یه رازیوکمس

 .13، شماره یخیتارهای  ی، بررس«نامهیخدا»( 4932)ور، محمد جواد کمش

 .سیلمان هوار، پارکوشش کخ، به یالبدءو التار( 4133)، مطهربن طاهر یمقدس

 .جا ینا، ب یخ والقصص، بیمجمل التوار( 4941(  )وششکبه )یمحمد تق، بهار یالشعرا کمل
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